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(i$) The Pali Selected Readings 


Jeu E. e. 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa 


Xy Vayadha 


RATAR WEE 


证 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


khara, appamadena sampadetha 
GRIACONG xk, 
Jë; Bf alu: rit. 


Decay is inherent in all component things 
Work out your salvation with diligence! 
n jk H d Rn + š 
LY CES E - 精 zuo. NRI f fl Di o 
phe 智 * # 8]. Dueh Jn BA. 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


əc9 Lg ce 
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iÉ EL ZEB: Follow the Way from Buddhas 


sy | 佛 E 陀 的 2 geh 


What! Buddha's Wisdom 


v 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
JT p] 的 R. fe wastes ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 尿 始 MT 
[1 Pe Xx IRI ATUS ¿ 
However, what is... "the original teachings of mo 
ÅRA’ M 
t 222 SERA ° 
RA BFAR o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 高 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


ttj 9 B ÉS: 
[PTko ` PR ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 
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— > si 
—Š = IR ` < Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


Reiki T&- ——H d FER 


I refuge in the Buddha; 


^A 
. 


P 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 TA  — P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 


L 
r 
< 9 


Y 


Hiri ottappa sampanno! 


bÆ, Ers He 0 < 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


AU RET&-——ELELTS ; 


I refuge in the Sangha; 


L 
r 
e. 


Y 


Sikkhaya tibba garavo! 
ES E. QN \ 工 3 T ar d ER, i 
Ardent to ma DM 


No Ee se/ 


iÉ E EE bz: Follow the Way from Buddhas 7 
iÉ pi ša Ub iB — 
A £ 
= a 
EEEE 
Dhammapariyaya / Follow the Way from Buddhas 

ed X — 

x Jf 5 
RRI ik aK l 2 3 1 > RRE MO! 


C 提 姿 达 名 派 非 佛 这 — @ 


Mahayana isn't Buddha's T. Lom 


JE USE TE ES ZK Z fes WS 8B CE S2 95 FR AO BB PP OS IAS: B2 18 TX ! 
SR OB S IR BR EB BD 25 3E AERE 1 佛 弟子 该 知道 毁谤 圣 者 的 后果 吧 7 


JE $3 92 4E (52 V w KE! 


REDIRA | SD + MAHIRI CEER) E ; 
ft 63 3x [8] — E RES ECC OSSA S ^ BLEIAZ US RC 13 3 26 55 BI PH ëU SK ° 


vec E see 


ee REOR SX ~ 


8 (£F g j) The Pali Selected Readings 
* dg 
= LL 
ELA 


€» pu (REL SERER) ' —ESPIESSERE PR : 
| 工 如 报恩 经 中 ， 佛 令 阿 难 往 狱 问 之 ; 34: (RRES) mc 
我 在 此 得 三 神 乐 。 
然 此 小 教 ， 且 毛 实 论 ; 若 约 大 乘 ， 莫 非 权 行 ， 经 云 ， 示 现 三 毒 
及 绑 见 等 是 也 1! 4 CXSGUR—O:—O-*:-—w), 


' 例如 人 竹 《 大 方便 佛 报 恩 经 ' SRUUAS ARRI TEE 


E 
ea 
JE: $E: 『 我 不 阿 自 地 狱 ， 狂 如 比 详 入 三 神 乐 。] 
佛 言 : TIRER” RRA ° 
R < k 2 E A 3 ` TIAE 


XCHOASqUESE £$ P C S A o AFE E S 3 ACK ° J 
QU ESSE BD a A E RB qhe = DO f 2 003 73 EB 


— 


=== 


DS EJ L SS ES A E AA ; kS EH T À KORSE — 5 — B 
所 心 : 无 量 百 干 人 得 须 取 泻 果 力 至 阿 茜 溪 道 。 


虚空 种 天 十 家 天 人 > mas AS ^ C EXdSÉÉ ^ WAHA ， 288 : 
K T ! 如 来 所 说 法 ， 未 曾 有 也 1 ay 
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又 ， 例 如 伪 《 添 品 法 华 经 . 第 四 卷 . 见 实 塔 品 第 十 一 》 中 杜 

撰 褒 : 

CARRERA ` Arq £ : 

EMBAR” R GRE) o BOR 

IF h FRERE” KARNELER” <; 3É ë ° 

25 SES AREE SE C ids sasaqa BR ` H ` RE RE MESE 
FA’ TREER. 4 

就 虚构 提婆 过 多 过 S^ Mes AR] MEBR : 

BUFE [ER] + XEDITDASUA [成 化 | o ° 


X’ AUA GOMAS BUE : he22xse2565s6 T —) P 
杜撰 襄 : 


' 当时 雁 会 ， 几 上 见 龙 女 忽 然 之 问 绿 成 男子 ， 具 将 鞭 行 ， 即 往 南 
方 乱 垢 世界 ， 坐 实 熙 芋 ， 成 等 正 党 ， 三 十 二 相 、 八 十 种 好 ， 普 为 
十 方 一 切 > 


W 时 婆婆 世界 ， 车 若 、 声 间 、 天 龙 和 人 部、 人 与 非 人 ， 缘 痪 见 彼 
2 artes TARRE” SARRE : HAR. | 


佛 授 起 提交 么 多 无 量 动 合 成 境 ， 能 王女 曾 场 缀 成 男子 身 成 佛 ° 
过 一 这 法 ， 融 是 受到 芥 润 种姓 、 副 视 女 性 的 提 轰 过 多 派 影响 ! 


和 


10 (£F 3E RP) The Pali Selected Readings 


X. AU CIRASSR—UJ)GSPES SEE - BNE) RWF 
(6357-713) FFER : 
| IG ese , pebr SMAA 
SFERE” MERT ° 
LOBERA ^ RU TDBS ERE ° 
BACDOBEJERWEA ” OGE MRIJ 
RSODTER C BBARR (PEDES) 种 族 ， BRM ° 
FAMS” SOA’ EU: MEHO - ERKMEN, ° 
所 外 三藏 ， 外 有 六 同 。 
RUN SES Eis ° 
ZRBE ’ ZIER BET ° 
KE-M » 628528 ' RIM ° 
SEARES ^ MERIA ° 


e bd : 

" 油 之 扫 式 ， 多 似 大 师 ;有 个 牙 处 ， 复 同 天 授 。 当 非 天 授 之 种 
Fa 

RRAS: “我 之 所 祖 ， 实 非 天 授 | 4 APARARE BU 
EH |! 
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此 只 多 似 佛法 ， 若 行 聚 集 ， 则 于 制 分 途 。 
(白话 : 他 们 路 然 有 很 多 类 似 佛法 的 地 方 ， 但 是 他 们 不 和 正法 
僧 团 一 起 诵 戒 或 集会 。) 


各 自 为 行 ， 别 呈 供 养 。 (白话 : 提婆 达 多 派 的 僧 图 在 别 的 地 方 
诵 戒 、 集 会 或 受 供养 。 ) 


尝 涡 诸 余 外 道 ? (白话: 这 样 的 情况 ， 提 婆 达 多 派 和 外 道 又 有 
什么 差别 呢 ? ) 


ETE” BRAR’ ERI 
(白话 : Ad] 3k 2 ye Ër EA + & B| & 2 ARRA’ 3 Ë 
偏 地 称 说 已 证 得 唯一 真理 。) 


EAE AL ; 流 俗 把 分 o (白话 : 当 他 们 用 餐 时 和 一 般 人 坐 在 一 
起 ， 交 际 应 酬 、 僧 俗 不 分 。) 


$$ 24k o MARR ° (和 白话: 提婆 达 多 派 的 徒弟 有 很 多 ， 他 
们 都 奉行 提婆 连 多 的 学 说 。) 


FAAM EUN uk (A: 45 3 Te URGE PU 2 dade 
染 ， 好 坏 不 分 、 是 非 不 明 。) 


ak 


DDITLESEP S EIE 


E 


EA EE Sy o (白话: Š 
BE XE UIESBIS) 


殊 行 各 席 ， 深 是 其 宜 。 (白话 : 趴 然 各 人 修行 的 立场 不 同 ， 但 
是 我 还是 肯定 他 们 的 行 仪 。) | 
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O (EZES -维基 百科  BBEBBUEBE 2 SS) : 
SABE (602—664) PMR ^ (OP ES LBS ^ Ste22xe SEI ° 


(高 倡 法 显 传 . 第 一 丛 》 法 显 (337—422) PERR : 
i 调 达 3£ £ ) PAPE’ WE 38 2 LfhoU"RRPEOER 
"T2 


——uRr— 
mA . 


HADEME HUSE 
他 们 有 目 己 的 三 藏 ， 许 多 的 经 典 与 佛教 僧 国 相同 : 
住 原 也 多 与 蚀 教 僧 国 混 拓 ; 但 是 他 们 的 戒律 不同。 


一 一 jÉ 2562.530 (四) XR I] 一 一 


ec m see 
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ñ 


gl 


JL 第 一 篇 ”相应 部 淡 


Samyuttanikaya / The Grouped Discourses 


$— x Edu 


Kokalikasuttam (SN 6.7, 178) 


[ = f W W 
7. Kokalikasuttam 


ë h y d W 


b= 


x Eğ => 

他 是 跟随 提婆 过 多 ( Devadatta) ， 四 位 恶 比 丘 的 首脑 。 
四 位 恶 比 丘 (BZR ` oE) 分 别 是 : 

€ j& x ( Kokàlika ) XTE : 

4g oque x joie ` gie je ` (Roo. 4E USE; 
© RE ( Katamodakatissaka ) 又 作 : 

Vot ER JE E ` 2o Uem ` Zoot Hogy > DelkJRIEGe[EAI e; 
© 壤 后 子 ( Khandadeviyá putta ) 又 作 : 

PUER O AIERT ` peii 2 RRR 

O 海 授 ( Samuddadatta ) 又 作 : 

228 ie ` = pie ` =Z iE SRE o 


x REGE $E Z ik > 

O Sert R JP SIER” Ane RAR: 
RESSE u É s RARESA SË ; 

d 23908 28 dA 0 G 8-3 5-3 3Ë. ; 
RESET ° Z Z 3528 3Ë ; 


JE IZ Sp ZX E Za AL EURUAVÉRTR SE. ° 


900 0 
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yx RREZIK VS 因 材 施 数 — 

EJ je RE $ PH 2 PER 052 5E 38. B > BEÉRETT FF ; 
世尊 所 呵 矿 的 是 : 不 拘 根 器 地 全 面 硬性 规定 五 法 。 
世界 都 要 版 依 我 「 唯 一 佛 乘 」 的 心 号 不 也 如 此 吗 ? 


wx AE CPE. RRRS) > 
TR3RIEiE $ pk IR AB S 05 85. 2 ROA oK ER 28 ; 
及 上 东亚 法 显 、 唐 代 吉 装 与 义 汉 到 印度 时 ° 
AE ZR : 瀑 有 信人 fp 提 深 这 多 的 修行 者 。 
次 结集 佛经 时 ， 成 佛 踢 说 的 写 外 结集 ，; 
"J R j 8.132 SUL SÉGOUEOHDBE S 323887) ° 


178. Savatthinidanam. 


[ ega aris] ESAR A MES, 
Tena kho pana samayena Sis dava divaviharagato hoti patisallino. 
Xs, 那 ? 时 ~， rii Pr ket RL NI, 已 -独自 " 
i$ A^ I [o] 


Atha kho subrahma ca paccekabrahma suddhavaso ca paccekabrahma yena bhagava 
tenupasankamimsu; 


Jte, ESPE, MERR ESA, Err 


upasañkamitva paccekam dvarabaham nissaya atthamsu. 


证 -已 "， — GRRGLIAMTTISSEL (roae BREL) 。 


Atha kho subrahma paccekabrahma kokalikam bhikkhum arabbha bhagavato santike imam 
gatham abhasi — 


然后 和 ，  ABPLARSERA E ASRI, Err nsis,  WREJR 
B]izedRIEXRRYYySTÉI, "Biberin : 
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iE Follow the Way from Buddhas 
"Appameyyam paminanto, 
一 > X 二 É ` 
| Ar EAE ( R ARAIKA EDA) ， 
kodha vidvā vikappaye; 
HAr, À 

EDA EAEE D]e ( 谁 * 能 i 知 : 道 

Appameyyam pamayinam 


iB 2j: 们 5 422 EL 27] AM) 
4X1 e 


3E LES 
nivutam tam maññe ici Ue 
FU ACER E 


GEILE) 
` ( i5 


e US Ax 385m; 
ApveqjueiE 一 第 一 品 


Y ANM 


v BE >) ! 


一 《 焚 天 相应 第 一 


a 


ad 


"第 七 经 终 


Kokàlikasutta . že 4i] že 4 } (SN 6.7, 178) 


ec e see 
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zs = mp <ee == 
L 第 二 篇 ” 增 支 部 选读 
Anguttaranikaàya / The Further-factored Discourses 


^r^ g — =. i 2 T: 
第 一 品 六 AERE 
Uttaravipattisutta (AN 8.8) 


【 & f Ng] 


6. Uttaravipattisuttam 
8 = HK 2 E RW 
A = 082 ^ WE ju 


X REES > 
[RZ ^ RRJ] REF IBAA] 6558 ° 
iem ETER | 戒 定 慧 」 的 修 持 ! 


是 焚 行 的 根本 ! 佛法 不 是 : [| 不 思 善 、 不 思 王 。] 


[^ 


x H DAREA] 65948 388 > 
TP Pe SX : 
[O šK + hA | 比丘 应 当时 时 省 思 自 失 1! 
© ASK » BELLE. | 比丘 应 当时 时 省 轧 他 失 1 
@ io SELLE. | 比丘 应 当时 时 省 思 自 得 ! 
© ko A | 比丘 应 当时 时 省 思 他 得 | | 
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《 增 支 部 经 典 .。 九 集 . 初 五 十 经 篇 .等 觉 品 . 依 止 经 》 说 示 (W8 E ESTA) 
xx MB off ( Cattüroupanissaya ) = 

EUR HER b BR S Jf ” MERRE (iE PEE) ; 

说 懂 客观 地 明智 判断 以 挨 ， 而 使 其 同意 一 事 (ZASA) ; 

8E UR i ER b SH RANA » MERRE (Uie GE) ; 

SEUR SER pb BH ES AJETILZR » MERRE S- ( 断 除 恶 法 ) ° 


eo G O G 


《中 部 经 典 . 上 比 后 品 . 第 六 十 八 经 ， ERACE) Rm (Raf) 

[ 阿 那 律 陀 说 : TME ! 我 等 对 於 世尊 有 如 此 思 惧 : 

[ 凡 诸 汤 、 杂 染 、 再 生 、 不 幸 、 葵 扣 ， 未 来 之 生 、 老 、 死 ， 波 等 已 被 如 来 所 拾 断 。 
O 是 故 ， 如 来 谍 帧 客观 地 明知 判断 以 和 后 ， 而 使 其 从 事 某 者 ; 

© (或 者 ) 说 帧 客观 地 明智 判断 以 知 ， 而 使 其 妨 爱 某 者 ; 

G (或 者 ) 说 帧 客观 地 明智 判断 以 知 ， 而 使 其 过 各 某 者 ; 
© (或 者 ) 说 惯 客观 地 明智 判断 以 知 ， 而 使 其 遗 除 某 者 。」」 | 


六 RROK] 类 似 「 藻 子 九 思 」 > 
先 素 儒家 是 以 伦理 道 沥 钨 根本 ， 也 有 类 似 的 说 法 : 


《论语 . 季 氏 》 「 孔 子 日 : TAFALLA : RAA’ HS He CRA?’ MEA’ 
ETRA? PRU’ RRA” RRE’ RIRA] | 


孔子 说 : 『「 车 子 ， 演 尖 潮 九 个 方面 ， 时 时 去 省 思 自 己 一 一 
[O REA : 观察 事物 ， 者 思 如 何 明 察 秋 毫 ? 
O RER: 匠人 说 话 ， 省 思 如 何某 懂 含意 ? 


O 色 思 温 : 表情 态度 ， 省 思 如 何 温和 可 厅 ? 
O REI: 行 锅 上 举止， 省 思 如 何 合宜 茶 教 ? 
O FRÈ: BART’ CBAR kofo SJ SERES ? 
O 3 Rx: FERA’ OB ko fy A ÉRAGR ? 
O RRA: 疑难 问题 ， 省 思 如 何 氨 根 究 底 ? 
O ZEH: 愤 既 情绪 ， 省 思 如 何 巡 患 语 果 ? 
O SRA: 见 到 利益 ， 省 思 是 否 合 乎 仁 闽 ?」 J 
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ANABAESR ( Atthahi asaddhammehi ) = 
利得 ( Làübhena) ; 

ZA ( Alübhena ) ; 

A33 ( Yasena) ; 

A&E2 ( Ayasena ) ; 

J&Sk ( Sakkürena ) ; 

Kök ( Asakkürena ) 3 


@ @ @ @ @ @ @ x 


ëk ( Papicchataya ) ; 


@ 


Æ ( Papamittataya ) ° 


《 增 支 部 经 典 . 八 集 . 初 五 十 经 篇 . PE b - 八 世 间 法 之 二 经 》 说 示 ( 八 世间 法 ) 
X 八 世 间 法 ( Artha lokadhamme ) = 
RA, RASAJ] ° 
利得 ( Làbho) ; 
3XXRk ( Alābho) ; 
Z ( Yaso) 5 
Ayaso ) ; 
Ninda ) ; 


@ @ @ @ @ @ @ 
o 
NON 


( 

3438 ( Pasamsá) ; 
( Sukha) 3 
( 


© 
En 
i 


Dukkha ) ° 


^ *188 X628 — 


Hj cup 


vatajalikayam [dhavajalikayam (si.), vattajalikayam (sya.)]. 
之 : 渔网 多 图 


省 思 四 依 
Kalena kalam paccavekkhita 
BR ESO ° 


8. Ekam samayam ayasma uttaro mahisavatthusmim viharati Sankheyyake pabbate 
RreSEeRZI«NLGBUKRVFLYHSEL 
Tatra kho ayasma uttaro bhikkhü amantesi 


FE 5 Æi J +. h; 
asa 多 2 Ri Jura by i Š z : 
sadhavuso, bhikkhu kalena kalam attavipattim paccavekkhita hoti. 
| @ š, Ax! rb? iR S AEE ETAS B Ao! 
Sadhavuso, bhikkhu kalena kalam paravipattim paccavekkhita hoti 
O £X, Az! J> 应 7z 当 4 时 ”时 ”省 2 思 ^ 他 $$ 失 ” 
Sadhavuso, bhikkhu kalena kalam attasampattim paccavekkhita hoti 
© £X, Xx! Wehi: 当时 ”时 ”省 ” 思 ^ 自 "得 4 1! 
Sadhavuso, bhikkhu kalena kalam parasampattim paccavekkhita hoti"ti. 
O £235, RA! mnokilfüc:wWiseomp Weder! 
iB rH rH 


] 
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第 二 章 x 多 并 天 王 


Vessavano maharaja 


Tena kho pana samayena vessavano maharaja uttaraya disaya dakkhinam disam gacchati 
kenacideva karaniyena. 


Xs, 其 < 时 ~ AzRe PIEKE, EB; 5 j3Ez E> nu 42 
dbr E 62489 5, 


Assosi kho vessavano maharaja ayasmato uttarassa mahisavatthusmim sankheyyake pabbate 
vatajalikayam bhikkhünam evam dhammam desentassa 一 


EE) i 0 Areo pl RL Erm, ii 
E: kahi Ze okk BHAA, —3ES4ES AI GAS MStlSL S 


ux 
He: 


"É 


"sadhavuso, bhikkhu kalena kalam attavipattim a hoti. 


[€ £X, Áz! J> E E; 当时 ”时 ”省 ” 思 ^ 自 " 失 ? 1 


Sadhavuso, bhikkhu kalena kalam paravipattim paceave ls hoti. 


四 £X, 友 x ! 比 2 下 应 z 当 8 时 ~ 时 ~ 省 民 思 ^ 他 # 失 ”1 


Sadhavuso, bhikkhu kalena kalam stessa paccavekkhita hoti. 


© £X, Ak! Wehi R gig ar A Grige ! 


Sādhāvuso, bhikkhu kālena kālam hana paccavekkhita hoti"ti. 


O ža, 友 z ! J>; Sr Her HES 8 78 bi 482 ! | 


Atha kho vessavanno maharaja 一 


Bie RIOPSXLESR 


seyyathapi nama balava puriso samifijitam [sammifijitam (si. sya. kam. pi.)] va baham 
pasareyya, pasaritam va baham samifijeyya [sammifijeyya (sī. sya. kam. pī.)], 


jüx4e 3L: : 0575-0495 ES iu AV PERS; 


evamevam mahisavatthusmim sankheyyake pabbate vatajalikayam antarahito devesu 
tavatimsesu paturahosi. 


Erlari Bg [ m] f 


SoA KRA, r 
Ei Reh ze u 2 EJ 48242, meii 


^u = 2 PTT 
CAM =š + 5 3o 
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第 三 章 x 帝 释 天 主 


Sakko devanamindo 


Atha kho vessavanno maharaja yena sakko devanamindo tenupasankami; 
232462. REWIR Eri (DO ERAI ( ER) 
A] z ， 


upasankamitva sakkam devanamindam etadavoca 一 


Svo $duREnCGidBECRXLEX: 


"yagghe marisa, janeyyasi! 


| 豪 告 i ! FIAs, dee 


Eso ayasma uttaro mahisavatthusmim sankheyyake pabbate vatajalikayam bhikkhünam evam 
dhammam deseti 一 


於 "此 *， (QeRESAESE- m m 隐居 :处 
山 5 之 :渔网 图 * 栏 村， ANGES ÉISLUEV, GS 
‘sadhavuso, bhikkhu kalena kalam attavipattim paccavekkhita hoti. 
j e EIE Ax ! rb: “在 J; S 2 pr 时 = “省 区 思 。 B uro! 
Sadhavuso, bhikkhu kalena kalam paravipattim...pe... 

O £X, Arl J> fJ; DFPE S b: K 
attasampattim... 

@ £30, Arl J> fJ E RAD 自得 2 ! 
parasampattim paccavekkhita hoti"ti. 

O £X, RA! J> E O 392 HE BS 
ftl 1 


A 
B 
mç 
MW 
CE 
t 
— 
G 
<+ 


~ $2158 共 62 页 ~ 


22 (FRE 


3) The Pali Selected Readings 


Atha kho sakko devanamindo 
时 ~ 


de XS 
samifijeyya 
d xm 


seyyathapi nama balava puriso samifijitam va baham pasareyya, pasaritam va baham 
"Gc 


像 力 “ 士 " 伸 5 s Wb ES AU 


ROC S 3 Ú i APE + 
evamevam devesu tavatimsesu antarahito mahisavatthusmim sankheyyake pabbate 
vatajalikayam ayasmato uttarassa sammukhe paturahosi 

Eiir P 


e p mods] 
MBALILGMOKIGBIGSLEÉ, PS; i 
l Ls ` 多 EELEE 


5 


而 A 


~ $2258 X628 


~ 
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第 四 意 Xx š š + 


Yenayasma uttaro tenupasankami 


Atha kho sakko devanamindo yenayasma uttaro tenupasañkami; 


ARS4En. Mor Riri ke ReRe Bo pi ize ( mi 
upasankamitva ayasmantam uttaram abhivadetva ekamantam atthasi. 


$e RRR Bng  BpDGLt—- o8. 


Ekamantam thito kho sakko devanamindo ayasmantam uttaram etadavoca 一 


FiA- fp 2 帝 “ 释 ”天 5， AEX085208RSSSPSOLINL 


"Saccam kira, bhante, ayasma uttaro bhikkhünam evam dhammam desesi — 


si 


23 


Ë ii RoSESORBIBLI! Ait EIU any e Z 


法 5， 是 " 真 s 实 " 耶 : ? BS 
‘sadhavuso, bhikkhu kalena kalam attavipattim ap iod hoti, 


Le £X, Kk! J>; 892 DEU Bye SLE vk 


sadhavuso, bhikkhu kalena kalam paravipattim...pe... 


O 善 5 哉 ?,， Aal H> Ë W BEBE 8 72 bs And 


attasampattim... 


© £X, A1. Wehi ir gr 8. vif 


, 


—À 


parasampattim paccavekkhita hoti” ti? 
O žr, A]! Wehi: ggr gE mde 
得 2 1! J | 


"Evam, devanaminda’ti. 


| 诚 f 然 ! 帝 4 释 天 5 | 
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"Kim panidam [kim pana (sya.)], bhante, ayasmato uttarassa sakam patibhanam 
[sakapatibhanam upadaya (ka.)], 


| xs, Ramai 4182 ! Wr Arke pro iaie 
mu HRe ? 


udahu tassa bhagavato vacanam arahato sammāsambuddhassā”ti? 
Sm En t E 32 k. EY 2 E 5 SBI es a JES 35 
HBe? | 


"Tena hi, devanaminda, upamam te karissami. 


| KR aR RE], AE tucui: E84, 


Upamaya midhekacce [pidhekacce (SN 41.1)(MN 24)] viññu purisa bhasitassa attham 
ajanan'ti. 


AAi eA, Rider- 8t e, E eR RRR 
dedi —RAR5£E&ous, 
"Seyyathapi, devanaminda, gamassa va nigamassa va avidüre mahadhafifiarasi. 
壁 < 如 2， Ae Rl BARA ERORTZE, eX 
BOE, 


Tato mahajanakayo dhaññam ahareyya — 


KoPe, A-I E£ = S 3⁄0 


kajehipi pitakehipi ucchangehipi Paris 
或 和 以 -局 # 担 8 、 AEE i, 或 以 -能 2 子 ?、 或 以 - 膝 
= A AFR R, 
Yo nu kho, devānaminda, tam mahājanakāyam upasankamitva 


帝 < 释 ~ 天 ! 若 s 有 zx 人 5 往 * 彼 ”大 4 众 六 前 5， 


evam puccheyya — 


而 “如 是 ~" 问 #， mi: 


‘kuto imam dhafifiam aharatha'ti, 


汝 & 等 和 从 二 何 和 不 天 搬 3 iECG3De3x 49489 ? J 
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katham byakaramano nu kho, devanaminda, so mahajanakayo samma byakaramano 
byakareyya"ti? 


帝 4 释 "天 5 ! WORKER ATER? 为 < 正确 $$ 回答? 
HRe? | 


"Amumha mahadhafifarasimha aharama'ti kho, bhante, so mahajanakayo 
| K+: | dETASORIRAC: 『 ABXLEHÉRGISRACES 
MEIARIGES! p 


samma byakaramano byakareyya"ti. 
aAA ESSER |q 


"Evamevam kho, devanaminda, yam kifici subhasitam sabbam tam tassa bhagavato vacanam 
arahato sammasambuddhassa. 


| defRECGEBÓAR,  ÉCOXIO. XSUBUEMBC ESL 
A-ybs—-MZ:e XI 应 7 EI 2 E F2 AD es Za bes. 


Tato upadayupadaya mayam caññe ca bhanama'"ti. 


AR 282 SAU AE, WER R-RE, (OD IRR 


` 
习习 T, 
E ° ] 
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第 五 草 y SES 


Acchariyam abbhutam 


"Acchariyam, bhante, abbhutam bhante! Yava subhasitam cidam ayasmata uttarena 一 
| 不 % 可 z 思 ^ 议 -， 482 ! ALAREIS 大 ?4 德 ? 


A] z 
ABURSERESRINIGILbULOÉEHAI, gi: 


m jiu subhasitam sabbam tam tassa bhagavato vacanam arahato II 
an Enero; 2, 则 了 此 * 一 - 切 : Ain EG X 
mes 党 业者 和 zs fpc 证 ~ 


Tato upadayupadaya mayam cafifie ca bhanama'ti. 


REFLASH IRAE, p. erd g GRO. TROC SN: 


Ekamidam, bhante uttara, samayam bhagava rajagahe viharati gijjhakuüte pabbate 
acirapakkante devadatte 


, Ë 2 
CEE FONE u ke dË era dll XbtdkET £$ ERMnES ( 不 % 
As) ° 
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Kk o. > À 全 
SIE OX 省 思 佛 语 


Kalena kalam paravipattim 


Tatra kho bhagava devadattam arabbha bhikkhü amantesi — 
trng jabr,  w-Blzctedt Eie E: ( mx) 
HintMEiSS: 


NA 


aet 


, 


"Sadhu, bhikkhave, bhikkhu kalena kalam attavipattim paccavekkhita hoti. 
[ LO £X, ne kl! nmo&kiglRcwdismomS oum 
Br! 


Sadhu, bhikkhave, bhikkhu kalena kalam paravipattim...pe... 
@ £X, HHI] (bÉIJRSGCEIBIONPRONIOR bt Ko ! 
attasampattim... 
O £g, WÉS! ye J; Wig p nd 1 
parasampattim paccavekkhita hoti. 
O £X, — HOb^ki!. 比 2: 下 应: 当 8 时 ~ 时 -省 过 思 < 他 # 

] 


— 
Hg 
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第 七 章 X AGERE 


Atthahi asaddhammehi 


Atthahi, bhikkhave, asaddhammehi abhibhüto pariyadinnacitto devadatto apayiko nerayiko 
kappattho atekiccho. 


Reki l Que T AGARA ERS, 所 $ 
Balke, PERLES 当 4 ELIN BRS ARRS, 而 “住人 
Pec ACH IOTEHICL BAS 


o 


Katamehi atthahi? 


A FJ: Ay A 2 HRe ? 


Labhena hi, bhikkhave, abhibhuto pariyadinnacitto devadatto apayiko nerayiko kappattho 
atekiccho; 


@ Hovkll Wege $:ASOD Re] HAE MR. 
Pm PARLES E EBRES 地 * 狱 "， 而 
Ide jo AMORE HIGL BAS ; 


alabhena, bhikkhave...pe... 
O wki! 提 * 疲 8 连 4 多 2 为 <*『「 AIAX] AER 


yasena, bhikkhave ... 


O kusi | 提 * 站 8 过 9 多 8 为 5 Ee MERE ; 


ayasena, bhikkhave... 


O db Ell! 4C EMESEIAS | RIS) DAEDERR GG 


sakkarena, bhikkhave... 


© motil 提 #* 波 8 过 ?多 2 为 D JA PME keee 


asakkarena, bhikkhave... 


Q dtl! 提 #* 波 8 过 ?多 2 为 T Rij PrE keee 


papicchataya, bhikkhave... 
O Himki! RRE DiBa | Ree] Preget kree ; 


一 第 28 页 共 62 页 ~ 


iÉ Eb B (6 Z Follow the Way from Buddhas 29 


papamittataya, bhikkhave, abhibhüto pariyadinnacitto devadatto apayiko nerayiko kappattho 
atekiccho. 


@ 256. ! ARER | Boka PME R<. 
PR28245. PoR — JASS 3B SN 
BtYMGKBAGAETA CLE, 


Imehi kho, bhikkhave, atthahi asaddhammehi abhibhüto pariyadinnacitto devadatto apayiko 
nerayiko kappattho atekiccho. 


HOGb REI] 如 8 是 r 心 ;已 -被 & T AIRERA 所 $ 征 : 服 i 
LIL SPO PILU SS Ob], de 
I ARCA RITER 


ug ru 
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第 八 章 Xx #EPAB3E 


Uppannam asaddhammehi abhibhuyya 


"Sadhu, bhikkhave, bhikkhu uppannam labham abhibhuyya abhibhuyya vihareyya; 

@ £SCG, Hwi ! ef J; €:—- A LE 
dez. DAPR ， museo dere edem ( E 
frz) ie; 
uppannam alābham...pe... 

O £90, HEH! mhi Ki — AR L kE; 
起 * 之 * | RER , heitir fldem ( 修 3 
ITE) Erie; 


Lr 


uppannam yasam... 

© £X, — Wb ÉL! >K 
起 所 之 + [ £X 
£2) ERG 


| 


: -—- AIRI CET 
， RERE (6 


uppannam ayasam... 
O £sSS, Wt ÉI! y> c 2 
， RU drippe rae ( 修 3 


| 


uppannam sakkaram... 

© £35, Wb EI! Wohi g Ark L E 
dez TRR ， metki erbe ez. ( 修 3 
Hz) ¿TF š 

uppannam asakkaram... 

© £250, HESH l 比 2 下 天 应 7 当 8 —-— XHRSOÓE 
起 之: 「 不 8 数 , 而 " 安 * 住 和 於 "得 # 腾 2 者 上 之 。 ( 修 和 
fT) ie; 
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uppannam papicchatam... 

O i35, Wt EI! 比 * 堪 :应 :7 当 4 一 -一 - 克 z 服 已 - 生 72 
Az | gegoj ， 而 * 安 * 住 认得 8 膀 者 # 之 : ( E: 
行 二 ) ym š 


uppannam papamittatam abhibhuyya abhibhuyya e 

@ ETT š EE Hii ! H Ki (EE 2 id A E 克服 已 一 生子 
起 < 之 : 「 Anka , ex rm prhe ( € 
行 T z) 7 Tm. 


is 
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第 九 章 Xx AR A% 


Kifica atthavasam 


“Kifica, bhikkhave, bhikkhu atthavasam paticca uppannam labham abhibhuyya abhibhuyya 
vihareyya; 


O x, emwel AIEA hrst? J> 6 JE 92 
一 -一 - 克 ? 服 i 已 ~ 生 ?起 < 之 : D 利 * 得 zj ， mud deti Rn 
BXxeIÉ (If) z Rre HRe ? 

uppannam alābham...pe... 

O x, nokEi! 因 ; 何 5 理由 zx 缘故 i ? bohig 
c x EBR < E,- k £ Wei [ X 失 7 | — 2 


uppannam yasam... 


O 已 - 生 ? 起 :之 : | grej een ? 


uppannam ayasam... 


O 已 -生起 :之 ，「 ÆSA] eon ? 


uppannam sakkaram... 


O 已 ~- 生 ?起 < 之: | OGGI ee 9 


uppannam asakkaram... 


Q 已 一 生 了 起 和 之 = [ T RARE — 2 


uppannam papicchatam... 


(7) 已 一 生子 起 么 之 = [ ESAR | ecc ccc ? 


uppannam pāpamittatam abhibhuyya abhibhuyya vihareyya? 

Q 又 x， inkl! AEA hkkk? boh gi 
一 -一 - 克服 i 已 ~- 生 ? 起 < 之 : T ekz] , 而 “ 安 > 住 六 於 " 得 
Breze ( BiT) EIRE? 


rH rd rd 
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KA zr. À 
第 十 草 x ARRA 
Uppajjeyyum asava vighataparilaha 
"Yam hissa, bhikkhave, uppannam labham anabhibhuyya viharato uppajjeyyum asava 
vighataparilaha, 
@ HAS, WI. 假 ; 如 & 不 & 克 王 服 & 已 ~ 生起 * 之 。 
| RT] margarid ( AJAI) 生 7 活 s， RAE R 
JEIIGGBERZU (AIRS) ”将 :会 < 发 5 作 z& ，; 
uppannam labham abhibhuyya viharato evamsa te asava vighataparilaha na honti. 
Rider AIRS EOT E Sde | 利得 名] me ano 4k 2280 49 z 


L PE E S eub EZKE, 如 是 则 了 令 和 自已 * 
J 


Yam hissa, bhikkhave, uppannam alabham...pe... 
O HA dell 假 + 如 & 不 克服 已 ~“ 生 2 起 < 之。 
[Rin meki ( RIR) 7388000, 


uppannam yasam... 
O Bie RAIRE E 起 * 之 *。 T gL ka 
( 名 2 e 4) 5 r> ...... " 


uppannam ayasam... 
O Uds AHR B ERSS 『 ASJ eR i 
( EE ERZ gt) 7 AR TEN. R 


uppannam sakkāram... 
© iit R AIAR E Esd |OAXISU uds aA 
( Ae .) DERSSee : 


uppannam asakkaram... 
@ 假如 2 不 XY 克 ¥ 服 已- 生 ? 起 之 : 『 2192] duse 
( RUH Eeee 
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uppannam papicchatam... 
O 假如 不 XY 克 ? 服 x 已 ~- 生 ? 起 “之: | Ree] duce 


( edo) dob sassa 


uppannam papamittatam anabhibhuyya viharato uppajjeyyum asava vighataparilaha, 

O HA HEWA l Hoe RUOLURS E ED 

[ A = Z > | mg Aes AS: ( = PE Ax) #7 ; 
JEIIGGBEiZU ( JALARS) ”将 i 会 < 发 5 作 z& ; 


uppannam papamittatam abhibhuyya viharato evamsa te asava vighataparilaha na honti. 

+ 如 克服 已 ~- 生 ? 起 < 之 : | S= >] foc Seo ESAME 

膀 省 8 之 a (EISE) EE itr AeA gr Etik 
YT ET WX (ARE) PYLA, 


rd 证 rd 
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£$--—€» ARAI 


Uppannam abhibhuyya abhibhuyya vihareyya 


Idam kho, bhikkhave, bhikkhu atthavasam paticca uppannam labham abhibhuyya abhibhuyya 
vihareyya; 


O 实 - 然 8$， Gb Hi! 因此 * 理 “由 zx 缘 # 故 i ! ntfi 
c 已 " 生 ? 起 < 之 : ， 利 * 得 外 ， eESdEtNMe 
g 膀 者 之 x ( 修行 2) ELE, 


id 


pA 


RUM 


uppannam alabham...pe... 


o ERE Ë Ek: A< Z = [ = 失 7 | — M : 


uppannam yasam... 


© LUC Arisz 「 goj eee 


uppannam ayasam... 


O 克 z 服 i 已 ~- 生 72 起 “之: | EIER) 68 ; 


uppannam sakkāram... 


O LUC EARRES 『 Aiki eee 


uppannam asakkaram... 


@ rR E- Arisz 『 Wu] eee . 


uppannam papicchatam ... 


O XU ERES [| gogoj eee 


uppannam papamittatam abhibhuyya abhibhuyya vihareyya. 

O HA Hibil! 因 5 此 * 理 “由 x 缘 # 故 i | J> 6 Ë; 
罕 ? 一 一- 克 + 服 ( 已 -生起 之。 Bekal ， edd 
rely pez. ( 修行 i) ED 


rE rE rE 
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第 十 二 章 H4 


Abhibhuyya viharissama 


"Tasmatiha, bhikkhave, evam sikkhitabbam — 
是 ~ 故人 入 MESS ÉL! 应 7 如 是 ”学 &，。 gus: 


uppannam labham abhibhuyya abhibhuyya viharissama, 
| @ Jë; #%: ROG UEXR ES T 424922] ， 
住 於 "得 # 腾 者 之 : (EDS) ELE | 


uppannam alabham...pe... 


O Jë; 当 # 克服 5 已 ~ 生 ? 起 * 之 。 『 Rig ， 而 "将 i 安 * 住 


Zur Ar iz. (IT PETER! 


uppannam yasam... 


© Jë; 当 4 克 z 服 i 已 ~- 生 ? 起 < 之 : 『 ELE; ， 而 "将 : 安 。 住 区 
! 


ige rA ee ( LIT) 2 


uppannam ayasam... 


O È KAREL E RSZ TOEEDFRRQ ， 而 < 将 : 安 * 住 和 


於 " 得 2 腾 者 # 之 : ( IT EGER] 


uppannam sakkaram... 


O 应 ;: 当 ? 克 z 服 i 已 - 生 ? 起 < 之 : Ü aiak ， mui qes dk 


於 u" 得 纪 腾 者 之 * ( 修行 i) EYER! 


uppannam asakkaram... 


@ dne ERSZ T pegig ， mom xd 


AIRA ( 修行 二) ie |! 


uppannam pāpicchatam... 


@ EZ AR C ERs U gezko ， 而 "将 : 安 住 区 


Paige rye (IT EEE] 
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uppannam papamittatam abhibhuyya abhibhuyya viharissamati. 
O 4L ROGER ES 『 Rok) , 而 "将 : 安 * 住 和 
ipe Aee ( ITE 227621 | 


Evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabban'"ti. 
Wo3efieo, HEG! WIE mrb FENT J 


rE rE rE 
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第 十 三 章 x ” 楚 行 根本 


Dhammapariyayo adibrahmacariyako 


“Ettavata, bhante uttara, manussesu catasso parisa 一 


AR o 区 -多 :中 4 | 对 4 认 " 人 5 类 ?来 9 膏 :， Cyber 40, 即 *: 


bhikkhu, bhikkhuniyo, upasaka, upasikayo. 

ju uS. J o 
RR- 

Nayam dhammapariyāyo kismifici upatthito [patitthito (sī. sya.)]. 

fU Jb EEEN E kre gre, IJA ETEA E ( WIR 
i") JO W, LAAR 


Ugganhatu, bhante, ayasma uttaro imam — < 


Kilat Pirre 多 2 给 4 |! A Su S r Jr Ey | 


Pariyapunatu, bhante, ayasma uttaro imam eh 


KEE, Aigro [22 T ! d& 2 [E Hrb APTAS 


—À 


Dharetu, bhante, ns uttaro imam dhammapariyayam. 


Ke, RSARECORBIEII ERARA k | 


— 


Atthasamhito ayam, bhante, dhammapariyayo adibrahmacariyako"ti [adibrahmacariyiko (sī. ka.)]. 
Kelat ! bråka, — RGC8 Adm ASA LXGGRS 
m) 
A | 


Atthamam. 


BASH 2 ARE ~E du 。 RN E SR 


一 《 增 支 部 经 典 。 八 集 . n AES ` É S ° Uttaravipattisuta AB 2 3E 48) (AN 8.8) 
Nec me see 
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第 二 品 六 GAZ 


Akkosakasutta (AN 10.88) 


[E $ W ü# ] 
6. Akkosakasuttam 


RREFEN 


88. “Yo so, bhikkhave, bhikkhu akkosakaparibhāsako ariyūpavādī sabrahmacārīnam 
| MWUGLÉII WELEHE En SEGPRERÉIGIGdS, 
或 和 对 全 者 外 ¿ANN x38 ^. 75* p. i 


thanametam avakaso [atthanametam anavakaso (sl. sya. pi.)] yam so dasannam 
byasananam aññataram byasanam nigaccheyya [na dd (SI. sya. pi.)]. 


arar Ek — Wira BRB U ER) Z = 
H TE? fpe EE TA 


Katamesam dasannam? 


terit ( X23282) HRe? Rph: 


Anadhigatam nādhigacchati, 


DO KRR dO dEGE WES S; 


adhigata parihayati, 


O C-B FLA, Rolga k” 


-o 


saddhammassa na vodāyanti, 


© 正 : 法 5 不 % 能 7 滔 :化 $ 彼 “等 和 之: 污 x 垢 4，; 


saddhammesu va adhimaniko hoti 


O = PRA: piai Rr ES; 


anabhirato vā brahmacariyam carati, 


© ASTIA rI ü UT EIT ; 
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afifiataram va samkilittham apattim apajjati, 


Q 3:5 uU drMgem 染 5 污 * 罪 x 过 ; 


galham va rogatankam phusati, 
O ARD tikapa E x 疾 : 病 ? ; 


ummadam va papunati cittakkhepam, 


O 3:4) T5; AA. ELA Apu $u BU ; 


sammulho kalam karoti, 


O 由 = 蒙 ? 昧 * 迷 ?天 以 -后 “而 "至 * 命 2 终 ?; 


~ 
` 


kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati. 
@ ni Bd ep z DARI 和 后， Side PE [x A. 恶 * 趣 人 FE 
处 和 HERR J 


Yo so, bhikkhave, bhikkhu akkosakaparibhasako ariyüpavadi sabrahmacarinam, 
sh pbk l boki FHE Ea aRt AA ITA 或 
32 EZ pe 49 e; 


Mx 


thanametam avakaso yam so imesam dasannam byasananam afifiataram byasanam 
nigaccheyya"ti. 


则 了 有 是 ”处 人、 一 - 切 : 可 能 :， ARELA ER Z 
PIE TE Ka BEz | 


Atthamam. 


fa REGE 一 长 老 品 第 八 经 终 


一 《 增 支 部 经 典 ， 十 集 . 五 十 经 篇 之 二 . REA - Akkosakasutta 48 4 Y dr 48 ) (AN 10.88) 


NC. E see 
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第 三 品 v Jow k)i E t 


Kokalikasutta (AN 10.89) 


[E f W ü# ] 
9. Kokalikasuttam 


ITIPET. 


x JR ( Kokálika) 又 作 > 
4E oque x joie ` joy pj ` (Roo Ezy 2E hke ° 
ft RRRS ( Devadatta) ° vui CE 658 A ° 


x RRE > 

3— + 3 P PR. B EUR CUM UU 2. ° 

i > T. ye 54 A E ° 

BBE ç :8 2j A FP pn it 2N— EC 28: JÑ ° 

dB o FU P ° CAER ° 

DH » RALEA 了 避嫌 力 陆 即 离 去 。 

就 在 演 时 候 ， 猥 妄 看 到 两 位 草 者 离开 ， 

他 也 随即 淮 入 瓦 寄 看 到 牧牛 女 。 

因而 ， 以 铝 丙 位 蕊 者 恒 该 女 有 染 ， 乃 入 城 宣 扬 其 事 。 
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交 EEG > 

@ Akee ( Abbuda ) 指 : Ake onis a 16195 ° 
相当 : 100 (年 ) x20 二 2 千 潇 车 芝麻 的 年 数 ， 
AE : 类 部 隐 、 阿 部 里、 阿 浮 陀 、 阿 普 洒 ，; 

四 AheXireRk ( Nirabbuda ) 35 : RARBG > MARZH o 
相当 : 2000 x 20 = 4 万 满 车 芝麻 的 年 数 ， 

ATE : AWB ` ERRE ` RESPE ; 

© kejk ( Ababa ) d& : REFR ERAR ° 
REBAR RATFE + A 76 个 零 位 的 数字 名 ， 

相当 : 40,000 x 20 = 80 万 满 车 芝麻 的 年 数 ， 

又 作 : Puk Rk ` B RR. TRR ` Pia 

Q -t-tHRA ( Atata) 指 : E] 258 AOT EGRE 
Zug GE UUERTLHAÉ ^ CORRER —1BA55Ex ， 
相当 : 800,000 x 20 = 1,600 万 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : Pgetet ` Aet ERE PJuEem ; 

© :J3:3247 ( Ahaha ) js : IDRAR FL > 
ZKECSEMEGA P PE Un TE SE + £o! ERRE | 

788 : 16,000,000 x 20 = 31 2,000 &: S. mias FEX ° 
AE : PTEE ` PTSS ^ RERE28 `+ DUE: 

O Ejk ( Kumuda ) 指 : 极 大 的 数字 名 ， 

TE ^ BEE ` RAR ^ JG RoBESÉ TC ° 

相当 : 320,000,000 x 20 = 64 1& X& S. X fic eb E SK ° 
又 作 : EBEESÉ hh ` 39228R ^ (RJ2ER ^ 3932 le ; 

O 香 浇 地狱 ( Sogandhika ) $& : RIEA ° 

ij ETC BERGE E JS EL > 784041 6 

相当 : 6,400,000,000 x 20 = 1,280 T 8 se. Æ MEF > 
AE : AEEA BPL jeiigyRUm-; 
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Q AER ( Uppalaka ) d& : 3&8EsE es » 

BEAR Ë ESA Bs ORERE > TÉ Re RUE dO 

相当 : 128,000,000,000 x 20 = 2 3k 5,600 TE 28 SR. 2 cas E > 
又 作 : AE C hh sik ` [ERRARE ` sbb SK ` SE4C hb aK ; 

© Atij ( Pundarika) jh : ARAZ?’ 

AK SF 2 o RARE SRBARE > Jë o Ea É iE ° 

相当 : 2,560,000,000,000 x 20 = 51 3& 2.000 俺 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
AME : BE TERRA `> ZA PERIBUARA ; 

O grej ( Paduma ) 指 : 一 个 巨大 的 数位 名 ， 
ERBE KERI’ RAIZ kogt > 

相当 : 51,200,000,000,000 x 20 = 1,024 龙 满 车 芝麻 的 年 数 ， 
又 作 : ALE TË hb SK ` RERE ` SARER JSE ` FE Ph EE o 
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B —* x 
tenupasankami 
# U B$ > 


= iz = Ho 
Dm 
Kokalika VS. Sariputtamoggallana 
89. [sam. ni. 1.181; su. ni. kokalikasutta] Atha kho kokaliko bhikkhu yena bhagava 
IRL Eye flip 3b 2 PT E Z E 
SB, 


upasankamitva bhagavantam a. ekamantam nisidi 
Boa d 
fg Hz 


Eid i-i, 
Ekamantam nisinno kho kokaliko bhikkhu bhagavantam etadavoca 一 
AimM-—-dIl3RPELMSMÉIS8AZmZális 
papiccha, bhante M bed papikanam icchanam vasam gata"ti 
| Keel (WE EAS nc pape 
第 ^ 一 -之 *) HBIBEXELC ELER E 
Freski #n, | 
| Jem Arnir 
X61 AETA Az 


JR x! 
Pesala sariputtamoggallana"ti 
exp». 


"Ma hevam, kokalika, ma hevam, kokalika! Pasadehi, kokalika, sariputtamoggallanesu cittam 
x, 


= 


N ` 


第 和 


( pr 2 
m BEES ERE 
勿 x 如 是 " 言 5， jise ! JR 
Bob ib s "P PAE ! 
B titir tA | 
Dutiyampi kho kokaliko bhikkhu bhagavantam etadavoca — 
rr, ARES ÉITOEGCÓó:iw Xu 
“kincapi me, bhante, bhagava din Pip 
| 即 * 使 * pige | 
ARS mu, ( ĝe 
— Pa) Inm 
Aca 行 王 事 ~。 


一 -之 :) 
-PLF 
] 


3 WE 


A rE R 2 PP 245 =>, 
vU 


所 
edes 


2 


atha kho papicchava ydo o dá papikanam icchanam vasam gata"ti. 


fu^ BEL 2 


PA 
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| gsde$EeE Jer | 

I SQUE S BIS 
Pesala sariputtamoggallana"ti 
RE EN 


ri) 
E24 i 
但 和 多 是 7 
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ran 
"Ma hevam, kokalika, ma hevam, kokalika! Pasadehi, kokalika, dE MN cittam 
， ARIES 
iE 
LEE DLE 
j: == £ yv. 


S ss 
Tatiyampi kho kokaliko bhikkhu bhagavantam etadavoca — 
- 
[ Bp A, 使 


TR 
Ls > ` ! 
J 
三 $ 度 处 白 多 让 2 ES: 
‘kincapi me, bhante, bhagava pas og di 
， KRE | P be t REPRAN  HRÍGRS. 
atha kho pāpicchāva Fidi NÉ papikanam icchanam vasam gata'"ti. 
然 5 而 *， (Esge) d Bb  ( 神 5 通 第 ? 
一 -之 *) Brkt; -ELER ES mhe Bý 已 "经! EP Re 
Bekni E, | 
“Mā hevam, kokālika, mā hevam, kokālika! Pasādehi, kokālika, sariputtamoggallanesu cittam 
| ZxiatEC6ER tl 勿 x 如 是 " 言 5,， Jl 
£! 对 4 爹 & 利 * 弗 %、 B the; ie, A E EUIS 
Pesala sariputtamoggallana"ti. 
Aude Brr EDEA, 
pakkāmi 
其 时” 
而 上 去 


TR 
JEL | 
] 
Atha kho kokaliko bhikkhu utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva 
jk == + Bp è 1t 2. J. .而 并 起 : 


koten, 


+= 
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第 二 章 x X«L 


Macchova visagilito 


Acirapakkantassa ca kokalikassa bhikkhuno sasapamattihi pilakahi sabbo kayo phuto ahosi. 
Jkt zt E BE ASR A, DEGE kiki e nae 
JKRQAIJEIGJ 
Sasapamattiyo hutva muggamattiyo ahesum, 


Jide GR Drai SS: qos: iso Cs 


muggamattiyo hutva kalayamattiyo ahesum, 


5. X Bob 2. s 4487 95 Sg 2324 EE ; 
Ak AXL3 Ds x 5 P DW x95 SL SFE RU , 


kalayamattiyo hutva kolatthimattiyo ahesum, 


Eu dim Tor ABI RIAAL R 


xS 


kolatthimattiyo hutvā kolamattiyo ahesum, 


RIAS, 2565 Re RET FLRS ; 


kolamattiyo hutvā amalakamattiyo ahesum, 


AUCUEC 乃 变 :成 1 像 : 儿 " 甘 4 子 * ( 唐 * 摩 8 路 8& 果 $) RIEN; 


amalakamattiyo hutva (tindukamattiyo ahesum, tindukamattiyo hutva,) [sam. ni. 1.181; su. 
ni. kokalikasutta natthi] AM CE ahesum, 


饼 " 甘 4 子粒?， DPA Nea RUNS E 


beluvasalatukamattiyo hutva billamattiyo ahesum, 


Alem ACORDES,  ZRSEINUAEDACORUBUES: 


billamattiyo hutva pabhijjimsu, 


木瓜 体积 4: 以 -后 %， D RRRA ; 


pubbafica lohitafica paggharimsu. 


J JAE 出 4 Pki BR dm. ; 
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So sudam kadalipattesu seti macchova visagilito. 
RRP der: Sisi. @u PaLMA E A 莱 # 之 : rr 


9 


rE rE rE 
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kk ud A À 人 - 
第 三 草 EYE 


Turi paccekabrahma 


Atha kho turu paccekabrahma [tuduppaccekabrahma (si. pi.), tudi paccekabrahma (sya.), turi 
paccekabrahma ) sam. ni. 1.180] yena kokaliko bhikkhu tenupasankami; 


其 < 时 ~， CHR SEES X AES S #|2 kt t D el AR 


upasankamitva vehase thatva kokalikam bhikkhum etadavoca 一 


至 * 已 -， 立 * 认 * 空 1 中， NHURMESbMÉITS: 


"pasadehi, kokalika, sariputtamoggallanesu cittam. 


| dRRXERRO Arar Bejti E Ar EC WERL! 


Pesala sariputtamoggallana"ti. 


Arpez BIBEBSRLZRÉEÉREUERSS | 


“Kosi tvam, avuso'"ti? 


| Axe wrrr? | 


“Aham turu paccekabrahma'"ti. 


[ RED A Ar k RSA o 〈 前 # 世 > 是 = 汝 & 师 " 1) | 


"Nanu tvam, avuso, phagavata anagami byakato, 
| 友 z ! 世尊 2 不 XY 是 已- 经}: 授 x 记 ， 汝 为 + 不 X 还 和 果 $ 阿 * 
Rep Rs ? 


atha kiñcarahi idhagato? 


然而 +， Wettre RLRE ? 


Passa yavafica te idam aparaddhan'ti. 


Pbr Peto ERE y 


rd rH: rH 
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第 四 章 rx AAA 


Kuthari jayate mukhe 


Atha kho turu com kokalikam bhikkhum gathahi ajjhabhasi — 
QE COUCHER ERS, RPA E R EST 
K£ š # 25 yE " 


“Purisassa hi jātassa, 
| NARRA ESE ( ReREOEIALMLABITAERROARAI) , 
kuthari jayate mukhe; 
PIETAS (RnmDdB Dale RDGRIADGES) o; 
Yaya chindati attanam, 


Arbri Ee ( ERIAGERÉTSUCUEREDÓAAI€R , 


balo dubbhasitam bhanam. 
BA Bee ( EALA LE R BEGIN K>) o 


“Yo nindiyam pasamsati, 


Bi kr 2484 62 ( SRU 48 kr de s 481 202) ， 


tam vā nindati yo pasamsiyo; 


XUELRCJESXRER ( AABT Ae sm Ee) e; 


Vicināti mukhena so kalim, 


依 - nrk AoE ( HR-EPURBLES R ae 2 KU 02185) , 


kalina tena sukham na vindati. 


JACO RA ( u= Ere aE) . 


me ayam kali, 
qLEAECXSGERiAe- ( Bim aOb Bik Rrk) 


yo akkhesu dhanaparajayo; 


IEDEPOb ko RES (UE Beda M BUE RI) 
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Sabbassapi sahapi attana, 


— WR ATE» ( PARE- W R ATURA 5 


ayameva mahattaro kali; 


peirier ( BeRD OU EER , 


Yo sugatesu manam padusaye. 
Jer das sir ( WM Ee ear p nieste) 一 一 
“Satam sahassānam nirabbudānam, 
[ e+p akas RRRS, 
tn ne TIPS ) 
chattimsati pafica ca abbudani; 
bx At ES XR Ra 2 SK: 
( 乘 f 以 -百名 八 ?9 Po | ME Raka 692 Er js ; ) 
Yamariyagarahi nirayam upeti, 
W RELA AAE, 
(Ame GoT ETHS, LRR Et, ) 
vācam manafica panidhaya dicia 
Lili a EUG 3E ET t " 
(^e ESGEORACOTES, S Etar ) J |] 
Atha kho kokaliko bhikkhu teneva abadhena kalamakasi. 
其 < 时"， RERIK W. k'ira, 
Kalankato ca kokaliko bhikkhu padumam nirayam upapajjati sariputtamoggallanesu cittam 
aghatetva. 
X> PRR Z. JE hb 6 EL eri] H DhE Ees 
I: yzl kt  qRCEIgETAIILÓRLGHR AS. 


rH: rH: rt: 
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第 五 章 y ZRK 


Brahma sahampati 


Atha kho brahma sahampati abhikkantaya rattiya abhikkantavanno kevalakappam jetavanam 
obhasetva yena bhagava tenupasankami; 


其 时"， EDEDEIOUORLEURS Reply: Sz Eea, 
RREI le ka, ttia 3o 4€EIEIR4E RI ES 


upasankamitva bhagavantam abhivadetya ekamantam atthasi. 


BE AEA,  sc3eS h 


Ekamantam thito kho brahmā sahampati bhagavantam etadavoca 一 


Wei, be- hale GEIGER 5R Artn E 


Su 


"kokaliko, bhante, bhikkhu kalankato. 
| At4&RO] jh; iyo 6: 已 -经 ! 9 M, 


Kalankato ca, bhante, kokaliko bhikkhu padumam nirayam upapanno sariputtamoggallanesu 
cittam aghatetva"ti. 
X> KL] PR e Ikr Erb kiep BU 
EREA EATS, C Iti EALE Eet 
We. J 
Idamavoca brahma sahampati. 


322 35 y 5385 342 brati 53. 


Idam vatva iid abhivadetva o katva tatthevantaradhayi. 


如 是 " 言 5 已 - 礼 * 敬 世尊:， dde d EU. 


rE rE rE 
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第 六 章 X Er hh joh 


Padumam nirayam 


Atha kho bhagava tassa rattiya accayena bhikkhü amantesi — 
其 < 时 ~， oiai etes, Arai b F 说 & : 
"imam, bhikkhave, rattim brahma sahampati abhikkantaya rattiya abhikkantavanno 
kevalakappam jetavanam obhasetva yenaham tenupasankami; 
[ š#2 156; ! 是 " 夜 s， Hiet KG KD l> pk: 
Ayz 6,548. W RiR, RIRES 


upasañkamitva mam abhivadetva ekamantam atthasi. 


v 7 M. `Y Z — 
RES RIGAR, RAA- d>, 


Ekamantam thito kho, bhikkhave, brahma sahampati mam etadavoca 一 
Qc Hl Habt! 立 4 於 "一 - 面 $ 之 : 222 eir XXI 
a Rey: 


‘kokaliko, bhante, bhikkhu kalankato; 
[ Kegel Jerit mweh Li 9 M 


` 
SN ° 


kālaħkato ca, bhante, kokaliko bhikkhu padumam nirayam upapanno sariputtamoggallanesu 
cittam aghatetva ti. 
大 ? 德 2 ! PRI 2: RISE SSE 2 eA pa Aries 


RESA RSTS, 已 -经 :投入 生 2 在 中 红 和 三 莲 3 地 2* 狱 = 。 — 1 


Idamavoca, bhikkhave, brahma sahampati. 


SEX b^ el ! XGPGER GE CES XO deae 90. 565. 


Idam vatva mam abhivadetva padakkhinam katva tatthevantaradhay''ti. 


wrar ir EO RIGAR, Arkar mm ARANA e | 


Z ` ° 


rH rH: rH: 
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第 七 章 妆 地狱 毒 量 


Visatikhariko kosalako tilavaho 


Evam vutte afifiataro bhikkhu bhagavantam etadavoca — 


於 " 如 & 是 "所 和 说 8， 有 一- bahi Rp hrr 


"kiva digham nu kho, bhante, padume niraye ayuppamanan'"ti? 
[ 185 X JU. £. um I 


| 红 和 甘地 4 狱 " 之 * 盏 量 者 # 绕 + 何 5 
HRe? | 


"Digham kho, bhikkhu, padume niraye ayuppamanam. 


实在 了 来 说 s， Wehi! ari obeko RECvELDLEMKS, 


Na tam sukaram sañkhatum 一 


TR5RERE : 


ettakani vassaniti va ettakani vassasataniti va ettakani vassasahassantiti va ettakani 
vassasatasahassantti vā”ti. 


DGCApORCUASS AUACHDORS AURRA Um 
md t J ] 


“Sakkā pana, bhante, upamam kātun”ti? 
| Kegel IMS, e$: HR ? | 
"Sakka, bhikkhü, "ti 


| jeak €i8EP 


[一 


o 


bhagava avoca 一 


世尊 2 即 + 说 & : 


seyyathapi, bhikkhu, — kosalako tilavaho 


[ yfi 1 etc edd hiq i Qam Ri 
BENLE 
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tato proie vassasatassa vassasatassa ELM ekamekam tilam uddhareyya. 


人 8 和 从 支那 ?时 ~ 起 *， GRE 百 # 克 4 取出 1 一 - 粒 *^ 芝 +: 麻 ?。 


Khippataram kho so, bhikkhu, visatikhariko kosalako tilavaho 
O Hio GEL! Jed Si NIE ge o X 
eI kyu 2. Sui JE: Atie 


imina upakkamena parikkhayam pariyadanam gaccheyya, 
依 -此 * 方 i 式 "， "TPRÉEDAGSGRRES 2I; 


na tveva eko abbudo nirayo. 


jasar, XAR (ZE) Rikaste, WER AERE! 


Seyyathāpi, bhikkhu, vīsati e niraya, evameko nirabbudo nirayo. 


O x kil! aep gekrege, — Erqa d 212 bo t, 


Seyyathapi, bhikkhu, visati nirabbuda niraya, evameko ababo nirayo. 


O teki! 二 "十 "起 # 裂 地狱"， Erka — X dide. 


Seyyathapi, bhikkhu, visati ababa niraya, evameko atato nirayo. 


O mori! 二 "十 " 波 ? 波 ?地狱 *， 等 2 於 " 一 - t,+əf£,t st, 


Seyyathapi, bhikkhu, visati atata niraya, evameko ahaho nirayo. 


O mofi! —eteuagàeme ZAA BBO€EO. 


Seyyathāpi, bhikkhu, visati ahaha nirayā, evameko kumudo nirayo. 


Q mtes! 二 十" 词 [ 词 和 地 * 狱 *， Er E ERR, 


Seyyathapi, bhikkhu, visati kumuda niraya, evameko sogandhiko nirayo. 


O weil 二 十 " 睡 < 鞍 5 地 * 狱 *， 等 $ 於 "一 - f 3 oR, 


Seyyathapi, bhikkhu, visati sogandhika niraya, evameko uppalako nirayo. 


O moti! mti kyoko 等 2 於 "一 - 青 : 莲 地 “ 狱 *。 


Seyyathapi, bhikkhu, visati uppalaka niraya, evameko pundariko nirayo. 


Oki! mep A Robe, PIA- iD. 
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Seyyathapi, bhikkhu, visati pundarika niraya, evameko padumo nirayo. 


@ tekil apr arbego, r- ArLdEDIB E. 


Padumam kho pana, bhikkhu, nirayam kokaliko bhikkhu upapanno sariputtamoggallanesu 
cittam aghatetva"ti. 
WM Whi! JRLXRYGCÉINSLeO BM.  BIpgERÓEL 
RAA Epas P 28 Y k; dE ALLIELGE CAS. — j 
Idamavoca bhagava. 
世 ” 尊 2 如 此 * 说 3 555 
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第 八 齐 


À 
x y> 
P< 


/& X? UL Z, 


Yamariyagaraht nirayam upeti 


Idam Valvan sugato athāparam etadavoca satthā 一 


Erg Sus mor ET, 


“Purisassa hi jātassa, 


| NAA ASI 


kuthari jayate mukhe; 


话 4 P ELAJA 


Yaya chindati attanam, 


A: v7 FESTE: 


balo dubbhasitam bhanam. 


Áo "人 3 iL ARS EN 


"Yo nindiyam pasamsati, 


38i c4 48i 


( eB AELIAN I) 


~ ( 所 有 以 > 


( 谁 5 有 


tam va nindati yo pasamsiyo; 


XUEH ES RE 


Vicinati mukhena so kalim, 


R- or t Aci 


JR RT dat 402 2. 


"Appamattako ayam kali, 
dz P mox ce OE ife 


yo akkhesu dhanaparajayo; 


rT okr ayy 


HA} > = dm 5, 


嘴巴 ? 


br Lo iE 


LE pz 


CC R- EDELE ARES AE 


kalina tena sukham na vindati. 


( TRAE f 


( JUS AC RE Em 
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UR iB Bi dci ERA 


E) 


7) 


前 > 和 z Fb: i£ E .) 


9 


Sabbassapi sahapi attana 


—-WiR*Brc 


£ Hd 


Follow the Way from Buddhas 


ayameva mahattaro kali 


( &i£$t:—-WiR*Bru 4E 
KS ABER. 


( 恶 > 果 入 有 浆 比 2 上 并 面 8 更 人 大 的 和) , 
Yo sugatesu manam padusaye. 
Je 2 des ýrir ( Wr Eikan prestere) 一 一 
"Satam sahassanam nirabbudanam, 
EM rS BIAIS, 
( iA AG Tr 35 545 +n 2 R 
chattimsati pañca ca abbudani; 
和 玉环 三 和 六 


ALTA, ) 
= AIR. Ep Jd; 
( 乘 和 以 -百人 和 八 ?十 ”次 


Yamariyagarahi nirayam upeti 
RET 


AR ke4 ES 的 2 时 = Ri ; ) 
x £ AX GR PE ， 
( 你 + 污 * 辱 & 了 # EDAS, 已 -经 £ ) 
vacam mananca panidhaya G yau 
SX y SE u 5 a 5. == HE Er 
( ides Erai 


dee a 


à: J« d. 3 
navamam; 
Ja i425 EP $E — dE do ° 第 九 经 绽 

一 《 增 支 部 经 典 。 十 集 . 五 十 经 篇 之 二 


R # š + Kokalikasutta 45] e i| š: XE 4& } (AN 10.89) 


NC. E see 


ee S C SUR e 
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f. dX e RE e ea S RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EEN-EY MEET 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


JL ge e dk A. — 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Ze 
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He Ú: ` AL 例 Text's Introduction 


— 编辑 宗 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ (EBE © Mahaparinibbanasutta KARIZ (DN 16, 165) 
"Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anaññasarana, dhammadipà 


PEL 


dhammasaraná anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakamà "ti. 

[RDEERIÀ 於 "现在 SE Rep y, 若 s 有 z 人 ss D 以 -< 自 * 灯 2 EAR Ari, 
THU AAT: AAMER MN koi. eH AS ERSE 

doER WR WL ii 将 :在 最 ?高 :境地 *， Mezeg Ad iE | 


Tes | AE R Ari] ? 
原始 的 佛陀 教 ; 法 与 律 」 > Ba T oji] AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca Uto pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
[ 阿 * 蕉 # ! ko Re tleh BREL T krako , AeASGAÀGES, 
(P. 汝 等 之 +: 大 ? 师 ?。 | 一 《大 般 涅 嵌 经 》 (DN 16, 216) 


EZ: 3 IX 2 RiAir, 集 4+ 真 $s 是” 因 5， ~ HB. bog 
3 者， PR" 3 >] A, DP TIR 2» OE PECEEGEECE 实 ~ 是 ~ 真 * 道 和 
vn | L (RRE) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [ zo ES S J RAE ^ RRRA ° oF 
[ © Abhidhamma RR ` ©  Therapadanapali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapàli 2E fe 4o ` 
@ Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 轿 Cariyapitakapali YTÀ& ` © Jātakapāli KÆ% ° | 


=- s c. $ A 0H 


《已 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
缅甸 人 和光 第 六 次 集结 版 。 
用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 8 ^ BS Rs 
a = Thai 泰国 和 
pi. = Pali Text Society €, 4£|* XE: 35 Ms € « (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian * 2-385 3€ > 


VA F#82ə nS EERSBSSACD ^ ETRASERIBENSIAES : 
a. = anguttaranikayapáli 增 支 部 和 经 典 
aftha. = atthakathà $8 
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cülani. = ci]aniddesapàli 小 闵 积 
di. = dighanikayapali Ez ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze SE 


jā = jatakapali (R) EK 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali X35358 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = EIER NDA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali ERRARE ^ `x E: 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapàli / peyyala hoa sS > 三 藏 知 津 、 省 略语 扣 
pu. = puggalapaññattipäli dits sm 

pūci. = pacittiyapali EBESPS 

para. = parajikakandapali B Jë 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 忒 经 

theragà. = theragathapali RCIA 

uda. = udanapali = SQ 

yi. = vimanavatthupali === 

visuddhi. = visuddhimagga 清 兆 EE 

f. / fika = Rat 


XE Fu 55043--d + Er AE PTS 版 本 都 是 “vassa”， 而 不 是 “vā assa" —— 


Atthi me attati và assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AG dhiEDARSÉELRIS BIRLA: | 有 z 一 -个 : 真 :我 ! | 


(2) [BEHEA] BRS > @ DA SER ^ DN FSB > MN 中 部 、SN 相应 部 、4NM 增 支 
$B ^ KN /|#B ^ Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Hi ko A SS ^ Snp $& P ^ Viv KRBE ^ 
Pev kE ` Thag KZE 18 ` Thig 2E E18 ^ Mnd KAFR ` Cnd /|xS& T£ ` Ps HURAR s Ne 
Ese ` Pe = BERI Miln AAEE ^ @ VA ERR ` BV EC 38 ^ NV E E. XB `> MV 5€ 
藏 大 品 ^ CV 3 Bx ^| do ` PV 38 APH A S DV RAH B FE ° 


- AL 478. @ 
o Ak 
XA F 364 5 AEREE BRAKER ^ ERA 
yc kaya-anu-passi Sem (anu) RÆ (passi 338.) 身 (kaya) => küye kayünupassi TARP » HRE ^ ARAR 
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四 、 助 印 顷 知 


ERER’ mE (EHARA) > ÉRE ` RA’ AMAAN : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : TR 即 + 所 2 得 2 ! 」。 不 应 ， 再 增加 诗 解 、 
说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相 提 疮 论 ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 …… FARE! 


ARARA PA u ° EMER ° RE 《 巴 利 原 典 t) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR $9 B 22 12 IE ^ 


(3) ffPeRXES 59 RES: 
[ear Rio, 知 * 病 :说 8 药 *， 服 % 与 "不 x 服 %， JEU ater, det dS 
Eno GEAR £c. mize R4, EX-RRGSE Gee |! J ~ (fii) 


(4) BA + fikih si j^^ BEHRA ` E8087 ! 不 是 吗 ……: ? 
PLE BOLA S: EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES  £:2:80]ezt 
( &sd]^Rs 3x2) gg UE J」 才 是 明智 之 办 1 
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